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AHTJIOMOBHA ITIOETUYHA IIIEBYEHKIAHA (1868-2014):
CTUCJIUM OIS

CratTio NpUCBAYEHO iCTOpIi aHIMOMOBHOI MOETUYHOI LUEBYEHKiaHu. Lis icTopia TicHo nos’s3aHa
3 icTopieto emirpauii ykpaiHuiB go Kanagm ta CLUA, wo po3snoyanacs 1891 p. Y cratTi po3rnsiHyTo
LisnbHicTb Aranis FoHYapeHka (cnpaBxHe iM's — AHApi MymHULBKWIA), sikuin y 1868 p. nepeknagom
aHMINCLKOI0 MOBOIO YPUBKIB i3 noemu “KaBkas” 3anmovaTkyBaB aHIMOMOBHY LueB4YeHkKiaHy. CtaTTa
nofdae TakoX AOKNafHYy XapaKTEPUCTUKY HanBaroMillMx aHrIMOMOBHUX Nepeknaaadis LLleB4eHkoBoro
cnoBa — E.J1. BoiHuy, [xoHa Bipa, Bipu Piy, B. KipkkoHena, K.I AHapycuwmHa, M. ®egmHcbkoro.
Yumano ysarv npucBsiHeHO nepeknago3HaB4oMy aHani3oBi OKPEMUX NEPEBTINEHb.

Knrodosi crioea: Tapac LleB4yeHko, NOeT, nepeknag, BiATBoOpeHHsi, KoG3ap, crpuinHaTTs, noesis,
CBIJOMICTb.

Roksolana Zorivchak. The reception of Shevchenko’s writings in the Anglophone world (1868-2014):
a concise review

The article focuses on the reception of the poetry by Taras Shevchenko in the English-speaking
countries. Anglophone Shevchenkiana is closely connected with the immigration of Ukrainians to Canada
and the USA which started in 1891. The article focuses on the activities of Agapius Honcharenko (real
name Andriy Humnytsky), who launched the Anglophone Shevchenkiana by translating some excerpts
from “The Caucasus” in 1868. It also provides more detailed information on the most gifted translators
of the works by Shevchenko — E.L. Voynich, John Weir, Vera Rich, W. Kirkconnell, K.H. Andrusyshyn,
P. Fedynsky. The peculiarities of translations are also being widely discussed.

Key words: Taras Shevchenko, poet, translation, reproduction, Kobzar, reception, poetry,
consciousness.

€ 3emrisi 3 BUCOKUMU MOcCmamu,

€ 3emss1 3 cmexXuHamu y ceim...

| cessime € pidHe crioso mamu,

W Hao ecima n’smu mamepukamu

He cmuxa LllesyeHkie “3anosim”.
M. TomeHko

HwuHi aHrninceka mMoBa HaWnoLUMpPEHila Yy CBiTi, TOMY aHrNOMOBHI nepeknagu
YKPaiHCbKOro Xy40XXHbOrO CroBa — OAVH i3 BaroMmx YMHHMKIB HALLOro YTBEPOXKEHHS
AK Hauii y CBITOBOMY niTepaTypHOMYy KOHTeKcTi. Came TOMYy HacTifbku Baroma
aHIMOMOBHa LUEBYEHKiaHa.

MocTynoso LlleByeHKOBa TBOPYICTb BXOAUTb SIK €CTeTMYHA LiHHICTb i LiniCHICTb
B aHrMOMOBHI nitepatypu. NoeT gaBHo OyB 3HaHUM Yy KONax YKpaiHCbKUX
iMMirpaHTIiB SIK naTpioT, cMmMBON 6ONIOYO-KOXaHOT, ane HaBiku BTpayeHoi BiTunsHu,
B aKkageMiyHuX — sik 06’eKT HayKOBOro JOCHigKeHHSA. Tenep WupLi YnTaubki kona
aHrIIoOMOBHOIO CBITY MPU3BUYalOTLCHA cripuimMaTtn TBopdicTb T. LLleByeHka Sk
XYOOXHE BTiMEHHH iCTOPUYHOT NaM’ATi yKpaiHCbKOI Hauii, K O4HY 3 HaWsCKpaBiLLmnX
CTOPIHOK y CBITOBIit NiTepaTypi HapiBHi i3 TBopuicTio [x.I. Baipona, O. Mywikixa,
B. BitmeHa Ta iH. [lo 6puTaHCbKOT, amepuKaHCbKOi, KaHaACbKOi Ta aBCTpanincbKoi
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nitepatyp iM’a T. LLleB4yeHka BXoaUTb 3HA4YHOIO Mipoto napanensHo. MNepeknagu noro
TBOPIB, KHWXKWN Ta CTaTTi NPO HbOro B OyAb-AKil i3 LMX KpaiH, @ TaKoX pagsHCbka
aHrnMoOMOBHa LWeBYeHKiaHa BiAKpUBalOTb MOMY LIAAX B YCi YOTUpW NiTepaTypu.
Cnogo T. LLleByeHKka B aHINTOMOBHUX Nepeknagax 4oXoauTb i 4O YNCNEHHUX HApOAiB
Adpuku Ta Asii.

Xoya B aHINIOMOBHOMY CBITi 3arafnoMm 3aLlikaBrneHHS XYLOXHbOW nitepaTypoto,
AyXoBHa noTpeba B Hill NOCTIMHO 3MEHLUYTbLCS, 3400y TKM aHIMOMOBHOI NOETUYHOT
LeBYeHKiaHn BaroMi. [lotenep noHag CTO nepeknajadviB Hamaranocsi LOHEeCTU
LleB4eHKkOBE CNOBO A0 aHIMOMOBHOro 4yutada. bynu cepen Hux amatopu
(E.Ox. TaHTep, I. IMobau-MisHak), goceigyeHi nepeknagadi (O. IBax, xoH Bip,
.M. Ceneep, A.M. BineHko, IN. ®egnHCbKMIN), YHIBEPCUTETCHLKI Npodecopu-cnasicTu
(K.O. MeHHiHr, B. KipkkoHen, K.I. AHgpycuwmH, M. HargaH), BugaTHi nitepatypHi
ocobucTocTi, 3okpema E.JI. BonHny Ta Bipa Pi4y. AHIMOMOBHY LWeBYEHKiaHy B
aHrIoMOBHOMY CBITi AOCHIgKyBanu Marno i He gyXe uikaBunuca Heto. Tak, go 1957 p.
onybnikoBaHo BXe Ynmano nepeknagie noesin T. LleBuyeHka aHrMiicbKO MOBOIO.
OpHadve B. [epxaBuH y NOHOOHCbKOMY KBapTanbHuky “The Ukrainian Review”
1957 p. y cTaTTi Npo yKpalHCbKY NiCNABOEHHY NiTepaTypy Aiacrnopu CTBEPOXYE, LWLO
TBOopu T. LeByeHka aHrMincbLKO MOBOO nepeknagas nepegycim B.K. MeTbi03 [12,
16], xo4a HacnpaBgi uen Haykoselb TBOpK T. LLleB4YeHKa Hikonun He nepeknanas.

MaTepianu aHrMOMOBHOT LLEeBYEHKIaHN MalOTb HEOAHAKOBY iICTOPUKO-NITEPATYPHY
BapTiCTb, iX HeobXxigHO ouiHBaTU KPUTMYHO. Ha xanb, Big4yyBaeTbCs, WO
nepeknagn BMKOHYBaNUcs CNOHTaHHO, 0e3 Oyab-AKOi HayKoBO OCMMWCIEHOI
nporpamu. BogHo4ac yxe BUALLIIO APYKOM YMMaro aHrnMoMOBHUX BUAAHb NOETOBUX
TBOpiB, 30kpema B JloHgoHi (1911, 1961, 2013), TtonoHi, npoBiHuia MaHiTob6a
(1922), Oxepci-Citi, wrat Helo-Ixepci (1945), Oxepci-Citi Ta Heto-Mopky (1961),
TopoHTo (1951, 1961, 1964), Binninesi Ta Heto-Mopky (1961), MioHxeHi (1961),
Mocksi (1964, 1979), Knesi (1977, 1988, 1989, 2001, 2007, 2013), Cupakysax, wrat
Hbto-Mopk (2010), Nbsosi (2014). Moesii T. LLlesyeHka B aHrMiicbkOMy nepeknagi
OPYKYIOTbCA B aHTOSOrisIX Ta AOBOMI YacTo 3’ABNSATLCHA B aHINOMOBHIN nepioguLi.
Yci LLleB4eHKOBI BipLIOBI TBOPU BiATBOPEHO @HIMINCLKOK, 4O TOrO X OKPEMI 3 HUX
MaloTb MO AEeKiNnbKa iHTepnpeTaui, Wo gy>Ke BaXIMBO, OCKiNbKM BinblIOCTi TBOPIB
T. WeByeHka BnacTMBa NeBHa BapiaHTHICTb iHTepnpeTauin. NMNoemy “TapacoBa Hiy”
Ta sipwi “N. N.” (“CoHue 3axoguTb, ropu YOpHItoTb...”), “MuUHalOTb OHi, MUHAIOTb
Houi...” nepeknageHo BiciM pasiB, noesii “Aymu moi, aymn moi...” (1839), “MeHi
ofHakoBo, 4n Oyay...”, “| Hebo HeBMUTE, i 3acnaHi xBuni...” MalTb NO OEB’SATb
aHINMOMOBHUX NepeBTiNneHb, “Cagok BUMIWHEBMM KOMO XaTwu...” — oAMHaAAUsATb,
a “8anosit’ — gBagudaTb vyotupu. besymoBHo, Bumaratu Big nepeknagada, Lo
BiATBOPMB OBa-TpW NOETOBI BipLUi, BUCOKOro pPiBHA afeKBaTHOCTI OYyXe BaxKo.
ALXe BCSi TBOPYICTb MOeTa — Lie NeBHa LinicHICTb, e NeBHUI oOpa3HuiA CBIT, Le
neBHa aneropuyHicTb, Ky BapTo 40 rMrbuH BigyyTu i 3po3ymiTn. KoxxeH nepeknag —
Le, 0MeBMAHO, NEpeBTINEHHA. A nepeBTiNtoBaTNCA Nerwe, Konv CBIiTOrnNsiaAn asTopa
Ta nepeknagayva onusbki. Togi MoXHa 1 nepeBTiNtOBaTUCA 1 3anuwaTuca caMmnm
coboto, a Le oyxe BaxIriMBo Ans TBOpYoi ocobuctocTi. Came ToMy cepef HankpaLlmx
nepeknagavis T. LleByeHka yumano nartpioTis, 6opuis 3a Bonto (A. FOHYapeHkKo,
E.J1. BonHuy, Bipa Piy).

LLlo6 3po3ymiTu TBOpuicTb T. LieBueHka, Tpeba Big4yBaTy noTpebdy NOro yntatu i
Tpeba BMiTK oro untatu. Hanbinblwa cknagHictb nepeknagy LLlesyeHkoBoi noesii
nonsrae B 3aKOA4OBaHIN y HiM MOBHIi KapTUHI CBITY Ha piBHi peanin (6aHdypa,
Kumadlika, 4ymak, kob3ap, cess4eHul), HauioHanbHUX CUMBONIB (KasiuHa, 6apeiHOoK),
icTopnyHmnx antosin (Xopmuuys, Benukud Jlye, KoniiswuHa, BamypuH, Cy6omis),
crnoBecHux obpasiB, WO € 4YacTo HaWkpalwmMmu NpoBigHMKAMW Yy Kpal noeTa
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(“Hedsuea cepuem”; “i cmopy Ha mope noensdas, moe Ha lydy”; “uob ma nevars

”
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He nepracs, K mol Mockarb, 8 caMOmHi Oywy”) Ta HaCUYEHOro acouiaTUBHOIO
nons neBHUX cnis (2oMoHIMu, myaa, xypba).

AHanisytoun aHrnoMoBHi nepeknagu noesii T. LeByeHka, BapTo BpaxoByBaTtw ii
Hag3BMYaNHy My3UKanbHICTb Ta NpUcTpacHicTb. CnpaBensivBo CTBEPOXKYE BiAOMUM
OocnigHuK aHrmomoBHUX nepeknagis LLedyeHkoBoi noesii O. XomHip: “Yci piBHi
noesii “Kob3apsa” — ineHun, TeMaTuYHUM, eMOoLiNnHWIA, NPOCOAIAHNIA, iIHTOHALINHWIA
Ta iH. — NpoHM3ye Ta 06’eQHYE AMBHO LiniCHa nNoeTMyHa 0CoOUCTICTb camoro
LWesyeHka” [3, 3]. JopeyHo TyT 3ragatu n Bipw b.l. AHToOHM4Ya “LUeB4YeHKO”: “TBOE
HaMMEHHS, MOB MONUTBY, kKnagemo Ha cTar, / 60 3Haemo, Lo, MOB TaBpPO, MOHECEMO
B XUTTH / neyaTb TBOIX Nant4yux cnis, Wo nponekna go gHa Ham gywi” [1, 337].

Mepwwnii aHrnomoBHUIN Nepeknag noesii T. LLesyeHka aatyetbes 1 6epesHsa 1868 p.,
Konwn nosnitemirpaHT 3 YKpalHu, NpaBOCNaBHUA CBALWEHUK i rpOMagCbKUn Aiad
Aranin FloH4yapeHko (Hacnpasai — AHApPIN MyMHMLUbBKWIA) onybnikyBaB y BUAaBaHOMY
HUM aBoTuxHeBuky “The Alaska Herald” (“BicHuk Ansickn”) BnacHuin nNpo3oBuii
nepeknag ypuskis i3 noemn “Kaskas” (pagku 89-105, 128-129) nig HasBoto “LlikaBi
AyMkun noeta Tapaca LesyeHka” [auB.: 13]. Ansa nepeknagy A. loH4YapeHko Bubpas
BOMBYI capkaamMoM psioKku, SKi BUKpPMBalOTb OOMYAHICTb LAapCbKUX MaHidecTiB,
penirinHMx AOKTPWH, OiLiNHOT Npecu, WO No3nLioHyBany 3arapOHULbKY NOMITUKY
uapaTy K BUMHKM Nnacku, 4o6poTu, Mmunocepas.

Y nepeknagi He BiATBOPEHO Baromoi iHBEPCIMHOI eniTeTHOT KOHCTPYKUii “Cnbip
Heicxoauma”; nuLle 4YacTKOBO nepenaHo ceHTeHuUito “On mongoBaHuHa o diHHa /
Ha Bcix s13ukax Bce MoB4nTh, / Bo GnarogeHcTeye!” — “but all, from the Moldavians
to the Finns, are silent”. Ak npo3oBe BiATBOPEHHS BipLLOBOro opuriHany FoH4yapeHkiB
TEKCT HEe MOXe NpeTeHayBaTh Ha NOBHOLIHHUIA Nepeknaj y cy4acHOMY PO3YMiHHi
LbOro TepMiHa, arne BiH Ma€ BernvKe iCTOpUKo-niTepaTypHe 3Ha4YEeHHS.

1876 p. patyeTbca neplua okpema nybnikauis npo T. LleB4eHka B aHIMOMOBHIM
npeci: y >)OBTHEBOMY BUMNYCKY LWomMicayHuka “The Galaxy” (“MNnesaga’”), wo suxoans
y Hbto-Mopky, amepukaHCbKnii )XypHanIcT | BU3HaYHWii pecnybnikaHCbKui aisy vacis
rpomagsaHcbkoi BiiHM y CLUA 1861-1865 pp. OxoH OcTiH CTiBeHC onybnikyBaB
ctatTio “LLleB4eHKO — HauioHanbHM noeT Manopocii” [anB.: 44]. Y Hin Ix. CTiBeHC
OOCUTb OOKNAAHO PO3NSHYB XUTTA Ta TBOPYICTb NoeTa, Nnepekasas 3MiCT TBOpPIB
“famanis” n “Map’aHa-dyepHuus” Ta gaB HepMmMoOBaHU nepeknag Bipwa “Cagok
BULLUHEBUI KOMNO XaTu...”.

Mmubwnn aHania i goknagHiwi ingopmadii npo T. LLieB4yeHka 3HaxoauMO y npausix
BiAOMOro cragsicTa Ta nepworo ykpaiHicta BenukobputaHii Binbsma Pivapaa
Mopdina. MNepwa noro ctaTtTts, 3Ha4HO Mipoto npo T. LLeByeHka, — ue “CensHebki
noetun Pocii” (1880) [amuB.: 17]. Y Hin aBTOp yneplie nogae npo3oBuin nepeknaj
no4YaTKoBMX BOCbMU psaakiB noesii “Ak ympy, To noxosamnTe...” — TBOpPY, L0 BBINLIOB
He TiNbKW B iCTOPIlO NiTepaTypu, a n y CBIQOMICTb YKpaiHCbKOro Hapogay sk “3anosit”.
3rigHo 3 iHbopmalieto, nogaHoto B “LLeB4eHKIBCbKiM eHLmMKnoneaii”, y BUAaBHULTBI
“HaykoBa gymka” 1989 p., 0o 175-pivus Big oHA HapogxeHHs T. LleByeHka, Bunwna
HaMMoOBHiWa aHTonoria nepeknagis “3anosity”, Wo Mictuna iHTepnpetauii 150
mMoBamu. [1o peui, aHTonoris Bunwnia Haknagom y 27700 npumipHukis [4, 687]. Taki
Haknagu BMAarTbCca HaM Tenep abcontTHOK haHTacTUKoM. ..

Y 1886 p. 6puTaHcbkuii gocnigHuk nybnikye ctaTtTio “Kosaubknii NoeT”, NOBHICTIO
npucesyeHy T. LLeBYeHKy. Y Hii, KpiM nepLunx BOCbMW psakiB “3anoBiTy”, yMilleHo
npo3oBi nepeknaan Bipwis “Cagok BUWHEBUIA KOO xaTwu...”, “On Tpu WNaxm
wwupokii...”, “On ogHa ¢, ogHa...” (nepwux BocbMu psaakis) [Ame.: 15]. 1903 p.
B. Mopdin nybnikye peLeHsito Ha aHToNorit0 yKpaiHCbKoi nitepatypu “Bik” [auB.: 16].
Martepianu npo T. LLleB4yeHKka TyT nepeBaxHo Ti cami, Wwo 1y ctaTTi “Kosaubkun noet”,
ane nogaHo TakoX BipLLIOBI Nepeknaan 4oTupbox psakie “Mogpaxatia 11 ncanmy” —
“Bossenuuy / Manux otnx pabos HiMux! / <...> [NocTaento cnoBo” Ta NepLunx BOCbMU
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pagkie “3anosity”. MNepeknagn CyMniHHI, ane ManonoeTuyHi, HaBiTb CEMaHTUYHO
He 30BcCiM BignoBigHi: broad grasses (“Benuki TpaBu”) — Le He “naHun WKnpokononi”.
B apxiBi gocnigHuka B Tannopiscbkomy iHCTUTYTI B Okcdopai 36epiraeTbca
we oaAuvH pykonucHuin nepeknapg i3 T. WleByeHka — Bipwa “I geHb ige,
i Hivipe...”.

B. Mopdin He nepwwuin gaB BipWOBMN Nepeknag 3a4MHHUX BOCbMWU PAAKIB
“BanosiTy”. MNepuwictb Hanexutb PpeHcicy lNeTpiky MapyaHTty. 1897 p. BiH
onybnikysaB posnory ctaTtTio npo T. LleeyeHka B “3annckax AHINo-pocincbkoro
niTepaTypHoro ToBap1cTBa” i nogaB Yy Hill BNaCHi nepeknagun Oekinbkox noesin —
nepwunx BocbMu pagkie “3anosity”, noem “IeaH lNigkosa”, “TapacoBa Hiy”, BipLiB
“MuHatoTb AOHI, MUHaTb Hodi...”, “OrHi ropsatb, My3uka rpae...”, “dymn moi,
aymu moi...” (1839) [gus.: 14]. ®. MapyaHT nocnyroByBaBcs He OopuriHanamu,
a pocinceknmn nepeknagamu M. KypoukiHa, M. Muxannosa, O. lneweeBa 3
pocivicbkoro BuaaHHs “Kob3aps” 1869 p. Yce X BiH HamaraBcsi CyMIliHHO, Ha
npodecinHomy piBHI BIiATBOPUTU XyOo0XHI ocobnueocTi LLeB4eHKOBMX TBOPIB,
noetoBy o6pasHicTb. Moro nepeknaamn, nonpu ixH0 dparMeHTapHicTb, cBigYaTh
Npo NeBHe 3auikaBNeHHsA aHrMOMOBHOIO CBiTy LLIeB4€HKOBOK TBOPYICTHO.

Ha noyatky XX cT. cepeq nepeknagadis T. LeByeHka BupisHsaeTbes ETenb JliniaH
BoWHWMY — aHrnincbka NUCbMEeHHUUA W KOMMO3MTOP, aBTOpKa CMaBHO3BICHOIO
pomaHy “I'ensn”. Y 1890-x pp. E. BoitHuy noyana nepeknaaatvi Teopu T. LLleBueHka.
Micna gBaguaTy pokiB npaui onybnikyBana 156 noetoBux psagkis [auB.: 42].
E. BoHu4 — BM3Ha4yHa nitepaTypHa nocratb, obgapoBaHa NOETUYHO N MY3UYHO.
BoHa mana Haroay nisHatu i cnpuiiHaTu LeByeHkiB ayx, 60 n cama 6pana yyactb
y peBonoLuinHiin 6opoTbbi NpoTu uapaTy n 6yna ocobucto 3Hamoma 3 |. PpaHkom
Ta M. Maenukom. E. BorHuy nepeknana tBopu “MuHaoTb AHI, MMHAKOTb HOMiI...”,
“3ope Mos BedipHa4...” (NipyuyHun BCTYN 00 noemn “KHspkHa”), “3anosit”, “MeHi

ofHakoBo, 4n oyay...”, “Kocap”, “MuHynu nita monogii...” (nig Hassot “Winter”).
HanpgosepuweHiwi cepen nepeknagis — “3anosit”, “3ope mos BevipHaAsA...”, “MeHi
OAHaKoBO, 4M Oyay...”. be3amexxHa WMPICTb LMX NOE3i NpopuMBaAETLCA Kpi3b

nepeknapg, nopieHanmo: "MeHi ogHakoBo, 4u 6yae / To CUH MORMUTUCA, YK Hi... /
Ta He ofHakoBO MeHi, / Ak Ykpainy anii noge / Mpucnnate, nykasi, i B orwi / T,
oKpageHyto, 306yaaTh... / Ox, He ogHakoBo MeHi” [9, T. 2, 8] — “I care no longer if the
child / Shall pray for me, or pass me by. / One only thing | cannot bear: / To know
my land that was beguiled / Into a death-trap with a lie, / Trampled and ruined and
defiled... / Ah, but | care, dear God; | care!” [42, 34 ].

E. BoviHuy ybeperna 6aratcTBO 3MiCTy i CBOEPIAHICTb CTUMO MEPLUOTBOPIB:
npunomMm nepeHeceHHs (“MeHi ogHakoBo, uM Oyay...”, “MuHalTb OHi, MMHaOTb
HOYi...”), NOBTOPU, MEMNOAINHICTb BHYTPILLHIX pUM, pUTOPUYHI 3BepTaHHS (“MuHatoTb
OHi, MMHaOTb Houi...”). Halicnabwe nepeknageHo Bipw “Kocap” — i3 NpMBHECEHHAM
MOTUMBY Xaxy, Necumiamy Sk AoMiHaHTHoro. Ha ui nepeknagu 3’aBunocs 4ymmarno
peLeHsiii B YKpaiHCbKiN, POCIACLKI Ta aHIMOMOBHIN NpPeci.

3abopoHa uaparty Bia3HadaTu LLeBueHkiB toBinen 1914 p. cnpusana nosiBi HA3KK
cTaten Npo yKpaiHCbKOro noeta B aHIMOMOBHIM Npeci  HOBUX nepeknajis,
3okpeMa lepci Nona Ceneepa [20; 22] Ta Kapna Epixa Bexrocdepa PobepTtca (y
cnisaBTopcTBi i3 Codieto Bonbcebkoto) [aus.: 10].

M. CenBep — aHMiNCbKkMn Nepeknago3HaBeub, paseorpad, nepeknagad
(ronoBHo i3 Yecbkoi MoBwu). 1957 p. BiH Nepeknas i3 paHLy3bKOT MOBU aHIMINCbKO0
KHWXKY B. AnekcaHgpoBa (pociricbkoro emirpanTa) npo M. Xpywoa “Khrushchev
of the Ukraine” (“XpywoB 3 YkpaiHn”). BiH 3BepHyB yBary Ha TBopyicTb T. LieB4eHka
B 1914 p., Konu npeca BMillana ymmano iHpopmMauii Npo Tak 3BaHUN “HiMui
toBinen”. 3okpema, 3auikasuna noro crarta B. JleBuubkoro “Jlitepatypa Ykpainn’,
AKY BiH NepeknaB aHrmincbko MoBot. 1 kBiTHA 1915 p. IN. CenBep onyobnikyBas y
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TxHeBuKy “The New Age” BnacHun nepeknag LLesyeHkosoro “3anosity”. 1916 p.
y TOMy caMOMYy XypHani BiH HagpykyBaB nepeknagu astobiorpacpiyHoro nucra
T. leB4yeHka go pegaktopa xypHany “HapoagHoe utenue” (y pegakuii . Kyniwa) Ta
YPUBKIB i3 noeToBoro woaeHHuka. Tix nepeknagu M. Censep ymictns B “AHTONOrIT
HOBITHbOI CNOB’AHCLKOT niTepatypu” 1919 p. pasom i3 cBoiMW nepeknagamu
LeByeHkoBMX BipwiB “| He6o HeBMUTe, i 3acnaHi xBuni...”, “AkOun BM 3HaNU,
naHudi...” (nepwi 42 pagkun), “OrHi ropatb, Mmysuka rpae...”. Y 1960-1964 pp.
nepeknas nosicte T. LleByeHka “XygoxHuk”. [loTenep nuwe ypueku nepeknagy
HaZlpyKkOBaHO B niTepaTypHOMy gofdaTky Ao rasetn “Times” [guB.: 29]. Hanucas
nepeamoBy 0 aHrMOMOBHOI 30ipku LLieBueHKkoBOI noesii, wo ii nepeknana Bipa Piu.
B icTopii aHrMOMOBHOI LWeBYeHKiaHW HadaloTb Benuky Bary Tomy, wo 1. Censep
OyB BMAaTHMM niTepaTopoM i nepeknagavyem Ta WO CBOI nepeknagu TBoOpis
T. WeByeHka BiH nybnikyBaB y nepLloOKnacHOMY niTepaTypHOMY TUXHEBUKOBI,
Aakui OyB gyxe nonynspHuM. BogHovac BiH He 3aBXAW BiATBOPHOBAaB y CBOIX
BipLwoBMX nepeknagax onucky4vy noetuky T. LLleB4eHKa, NOro ickpOMeTHi CrOBECHI
obpasu. Mepeknagu M. Ceneepa 4YacTo nepeapykoByBanu, 30kpema ABOMOBHUN
xypHan “Hawe xutta” — “Our life” (Hbo-Mopk), aHrMOMOBHMII KBapTanbHWK
“Forum”. “3anoBiT” y nepeknagi . Censepa onybnikoBaHO B aHMOMOBHOMY
nepeknaai kHWxkn KO. Bonka “lleByeHKko i 3axigHoeBponencbka niTepaTtypa”
(NNoHpoH, 1956).

K.E.B. PobepTc — aHrninceknii nitepaTop i XypHanicT, nepeknagay (rofoBHO 3
pocinicbkol MoBu). ¥ 1917 p. 3a Moro pefakuielo BUALLINA aHTONOrSA POCINCBKOT
noesii, ae, kpim gpamu “BaBunoHcekun nonoH” Jleci YkpaiHku, ony6nikoBaHO Takox
LeByeHkoBy noemy “KatepuHa” [amB.: 10]. K. PobGepTc nepeknas obugsa TBOPU
y cniBaBTOpCTBi 3 knsaAHKow C. Bonbcebkoto. Nepeknag “KatepuHn” He BigTBOpPtOE
afeKBaTHO OpuriHan yxe ToMy, WO BiH npo3oBuni. ¥ 1928 p. K. PobepTc Ta
C. Bonbcbka nepeknanu noemy “TapacoBa Hiy”.

Ha nonynsapusauito LLeB4yeHkoBoro imeHi, 3okpema y CLUA 1 Kanagi, Baromo
BMMMHYyNa yKpaiHCbKa TpydoBa iMMirpadid, 3anoyaTkoBaHa sik Macose ssuile 1891 p.
Lla TpariyHa icTopia cnpusina 3poCTaHH aHrmomoBHOI LLleByeHkiaHn, 3aranom
PO3BUTKY XYL0XHBOIO nepeknagy 3 ykpaiHCbKOi MOBUY aHrmincobKo. ig Bnnneom
YyKpalHCbKMX MnocerneHuiB — “nogen y koxyxax” — yKpaiHCbKUM XYOO0XHIM CITOBOM
3auikasniototbes ®. JNlanscen, E. [x. MaHTep, . Kangi.

1916 p. y nepeknagi ®. lansce onyobnikoBaHo 36ipky “IicHi YKpaiHu 3 pyCUHCbKUMM
Bipwamwn”, wo mictuna “Oymy npo Mapycto Borycnasky”, noHag 70 HapoaHUX
niceHb, 3okpema obpsiAoOBUX Ta iCTOPUYHUX, a Takox noesii . KotnapeBcbkoro,
C. PynaHcbkoro, K0. ®egbkoBuya, C. BopobkeBuua n T. LLeyeHka: “Y Heginto He
ryndana...”, “doro Tn xoguw Ha moruny?...”, “CoHue 3axoguTb, ropu YOpHIiloTb...”,
“Tonong”, “He gna nwogen, Tiei cnasun...”, “Aymka” (“Hawo meHi YopHi 6posu..."),
“Hasropogi kono 6poay...” (ypuBok) [guB.: 43]. MNMepeknagn HepockoHani,
He JyXe mMauncTepHi. Hamarawouucb BiATBOPUTU YKpPATHCbLKUIN HaLioOHaNbHWUM
KONopuT, nepeknagayka Bxupae 6arato TpaHCcKkpnboBaHUX CNiB i KanbKoOBaHUX
BWCMOBIB, pobnayn nepeknazg iHo4i HE3pO3yMinuM ANs aHrnoMOBHUX. Y TEKCTI
“Tononi” nponyweHo 31 pagok, To6To 14 BigcoTkiB yciei noesii. BogHo4vac y
nepeknagax 6arato BCTaBOK, BigcebeHbOK, NopiBHANMO: “HaBropoai kono 6poay /
BapgiHOok He cxoauTb, / Yomycb giBuvHa go 6poay / Mo Bogy He xoauTb” [9, T.
2, 144] — “In the garden beside the water / Barwenik will not grow / Nor will the
maiden to the river go — / The miller’s daughter, / Her pails to fill” [42, 109]. Ta
BCe X 30ipka Bigirpana no3MTUBHY porib: BOHa xo4a v 4aCcTKOBO po3kpuna nepeg
KaHaguaMM Haa3BUYamHy ckapbiBHIO YKpPAiHCbKOro XyAoXHbOro crosa. Ha Hei
3’aBunocs ayxe barato 3axonnueux peueHsin y npeci CLUA, BenukobpuTtanii
n Kanagu.
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1902 p. kaHagcbka Bnaga nocnana nikaps n micioHepa E.[1x. FaHTepa 0o noceneHHs
TtonoH, Wwob acMminoBaTN yKpaiHCbKMX AiTen B iHTepHaTi. Ta He3abapom E. NaHTep
3MiHMB CBOI AYMKY: NpaLbOBMUTI YKpaiHLi 3auikaBuim Noro, i BiH cTaB 0060poHLEM
[ob6poro ykpaiHcbkoro imeHi B KaHagi, BUBYMB yKpaiHCbKY MOBY. 3axOMMBLUUCH
T. LWeByeHkoMm, noyaB nepeknagatu roro teopu B 1910 p. Bugas cBoi nepeknagu
BnacHUm kowTtoM 1922 p. nig Ha3eow “Kob3ap Ykpainn” [guB.: 45] (bakcuminbHe
BugaHHsa — 1961 p.). Ycboro nepeknas 23 TBopu, cepef HuxX “YepHeub”, “lamania”,
“TapacoBa Hiv”, “Hanmunuka”, “KaBkas”, nocnaHHs “I mepTBum, i xusum...”, “3anosit”
i Yyumano nipnyHux noesin. Kpim tBopiB “MuHaloTb gHi, MMHaTb Houi...”, “CoHue
3axo4u1Tb, FOPU YOPHIOTb...”, “3anoBiT”, yCi iHWIi NnepeknageHo aHrminCbKO MOBOK
Bnepuwe. Y nepeknagax E. MaHTepa € okpeMi LikaBi nepeknagalbki 3Haxigku i Baani
nepeBTIiNeHHs, ane 3arariom XygoXHs BapTicTb nepeknagis He3HadyHa. E. MaHTep
He OyB NOETOM, He 3aBXAn MUCNMB 0bpasamu, YacTo HE MIl MPOHUKHYTU Y TINOUHY
LLleBueHKOBOro o6pa3Horo CBiTY. Y 0Oro iHTepnpeTaLisx Big4yBaeTbCs NocrnabneHHs
XYOOXHBOro 3ByYaHHs opwuriHanie (“Ha naHWwwuHI nweHnyto xana...”, nocnaHHs |
MEpPTBUM, i XXMBUM...”); NAKOHI4YHI oOpa3sHi Bucnosu E. MaHTep iHkonu nepeknagae
YCKINnaaHEHO, HeYiTKo, a YacoMm HeBipHo (“Halimnyka”). Cnabo Bonogitoum BipLiem, BiH
He Mmir noBHocumno nepegatu 6aratcTeo LLieB4eHKOBOT noesii, 3BepTaB Maro yearu Ha
BiAATBOPEHHS apXiTEKTOHIKM TBOPIB, BUMyYaB YKpaiHCbKi peanii, reorpadiyHi HasBu.
Kputuka byna gyxe cyBopoto ao E. MaHTepa, ogHak KHUXKA BCe X Oyna KOpUCHOLO.
MpoTarom gecaTupiy ue BUAaHHA Oyno HannoBHiWMM TnymaveHHsam T. LeBueHka
aHrMinCcbKO MOBOIO, LLIO AonomMarano 03HanoMUTUCS 3 TEMATUKOK MOro TBOPYOCTI.

[HWKM MicioHEepOoM, KOTPUI, 3aXONUBLLUNCH YKpaiHCbKOW NiTepaTypoto, cTas
nepeknagayem, 6ys . KaHgi. BiH Bigomuii sk nepeknagay tBopiB |. ®paHka
(36ipkm 1932, 1948 Ta 1968 pp.) i lleci YkpaiHku (36ipka 1950 p.). M. Kangi nas
HEpPMMOBaHWI, ane 3a pUTMikoro ONM3bkui opuriHanosi nepeknag “3anosity” (1926).
Mepeknae Takox Bipwi “On Tpy WNaxu wWupokii...” (1943), “Mapky Bosuky” (1947).

1931 p. BUALLNA aHTOMOrisi CIOB’AHCbKOI NOesii B aHIMOMOBHOMY nepeknai EgHu
Bopcni AHgepBya. Y Hii TBopuicTb T. LLleByeHka penpeseHToBaHa 6ibniorpadivHoto
OOBIAKOI0 | TPbOMa Nepeknagamm 3 BEMUKOH KiNbKiCTio LWabnoHHmx gpas: “Munynm
nita monogil...”, “3anosit” (yp1BOK), NipMyHUI BCTYN 00 noemu “KHsxHa” [amB.: 46].

1933 p. onybnikyBaB cBOi Nnepeknaaun Teopis LLieBuyeHka kaHaACbKN YKpaiHCbKUIA
noet OHydpin IBax y nepeknageHin HUM Jo6ipui YKpaiHCbKMX NiceHb Ta Noesii
[amB.: 47]. Y Hin 3Haxogumo 3acnie 6anagu “MpuynHHa”, Bipwi “Cagok BULIHEBUI
kono xatn...”, “Y rato, rato BiTpy Hemae...” (nicHa Apemu 3 noemn “rangamakn”),
“On ogHa s, ogHa...”, “OrHi ropsitb, My3uka rpae...”, “I He6o HeBMUTE, | 3acnaHi
xBuni...”, “3anosit”. MNMepwi yoTnpmn Bipwa nepeknageHo Bnepwe. 1956 p.
O. IBax nepeknae “Posputy moruny”. Nepeknagn — UinicHi, y HUX agekBaTHO
BiATBOpPEHO puTMoMenoauky opurinany (“On ogHa s, ogHa...”), Bupa3He 6adyeHHs
LLleByeHkoBMUX 0OpasiB, nopiBHaNMO: “| He6o HeBMUTE, i 3acnaHi xeBuni; / | noHaa
Geperom retb-retb, / HeHave n’aHuin, odepet / bes BiTpy rHetbea” [9, T. 2, 109] —
“‘Above, the dirty sky; / below, the sleepy sea; / And yonder, stretching far away /
Along the shore, in a drunk way / The rushes droop without a wind” [47, 22]. O. IBax,
Lonpaeaa, He 3BaXWBCS NepefaTty Ha AeHOTaTMBHOMY PiBHI HAA3BUYAMHO MiCTKY
M opuriHanbHy LlleBYeHKOBY eniTeTHy KOHCTPyKLUito “Hebo HeBmuTe”. BoueBunab,
IBaxoBi nepeknagn He 6e3goraHHi: Y HUX NPUCYTHA NeBHa pUTOPUYHICTb (“OrHi
ropsiTb, My3uka rpae...”), HOTKM POMaHTUYHOT HOCTanbrii, YyXol nepwoTsopam
(“3anosit”), 3micToBi HeTo4YHOCTiI (“Or ogHa 5, ogHa...”), iHoAI BTpayeHo yKpaiHCbKUI
konoput (“Capgok BuwHeBMn kono xaTu...”) towo. O. IBax iHKonNu gonasas
CBOi 3aronoBkKM N He 3a3HayaB, 3Biakina G6epe ypusku. Tak, nepeknag Bipwa
“l Hebo HeBMUTe, i 3acnaHi xBuni...” onybnikoBaHo nig Ha3eot “The Aral sea
prison”.
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LeByeHkiB toBinien 1939 p. npuHic HOBI Nnepeknaan — BiAOMOrO aHrNinCbKoro
nucbmeHHuka [xeka JliHgcea Ta manoBigoMoro ipfiaHacbkoro nitepaTtopa
Matpika bpecniHa. NMNCbMEHHUK, KPUTUK, Nepeknagay, 30Kkpema POCINCbKUX
nMcbMeHHukiB, Ox. JliHacen, BMBYa4M CUNbHI N pPeBOMOLINHI nocTaTi B
icTopii niTepaTypu (“poets of stubborn integrity” — “noetis BnepToTl wyinicHocTi”),
3axonuecsa B 1930-x pp. T. LUeBYyeHKOM sik HAA3BMYANHO CaMOBYTHIM ManNcTpoOM
croBa i NeHs3ns n novas nepeknagatu noro Teopu. MNepeknaau (6 sipwis — 178
pagkie) BMiwyBanu “3anosit”, “Akbu Bn 3Hanu, naxndi...”, “Con” (“Ha naHwmHi
nweHuyto xana...”), “Cagok BuMwHeBM Kono xaTu...”, “I sonoTtol n goporoi...”,
“Own pibpoBO — TeMHUI rato...” (4Ba OCTaHHI TBOpW NepeknageHo BnepLle) [oMB.:
26]. MNMepeknaan xapaktepusye amictoa TodHicTb (“| 3onoToi 1 goporol...”, “On
[i6poBO — TEMHUI rato...”), peBorntouiiHa npucTpacHicTb opuriHanis (“Axk6u By
3Hanu, naHudi...”, “3anosit”) Ta wikaBi pUTMIYHi Nowykn. BogHo4vac BigyyBaeTbCH,
wo [x. JliHgcen He 3HaB yKpalHCbKOT MOBW W He nepeknagas 3 opuriHany.
Y nepeknagax 6arato amnnidgikauin (“CoH”, “Cagok BULIHEBUIA KOMNO XaTtwu...”
“I sonoToi n goporoi...”), YyacTo BTpavyeHO Hanpyry, nanigapHicTb BUCMOBY
opuriHany.

M. bpecnin y 1930-Ti pp. cTyaditoBaB y MockBi, Ae onaHyBaB pPOCIMCbKY Ta
yKkpaiHcbky Mosu. Moro nepeknaam 3 T. LlesyeHka ony6nikoBaHO B paasHCbKill
aHrnomoBHin npeci 1939 p. [guB.: 24; 25]. lNepeknapg “3anoBiTy” nepegpykoBaHo
B KaHagi [48, 3]. BiH nepeknas psakun 393-686 noemun “KatepuHa”; 3acnie 6anagu
“MpuynHHa”, Bipwi “3anoBit”, “He xxeHucsa Ha BaraTin...”, “| BUpIiC A Ha YyXWuHi...”,
“A He He3ayxato, HIBPOKY...”. OCTaHHi TpM Noesil aHrMiCbLKO MOBOIO NepeknageHo
Bnepue. Nepeknagun nocepeaHi Woao XyAoXKHbOro piBHSA, HariagekBaTHiWi cepes
HUX — “He xeHucs Ha OaraTin...”, ypuBku “KatepuHun”. IHTepnpeTauia “3anosity”
uikaBa pUTMIYHUMKU MOLWYKaMU (CTApPOBUHHUIN PO3MIp aHrMiNCbKMX HapOOHUX
Ganapn). Y nepeknagax nponyweHo okpeMi pagku (“l BUpic s Ha YyxuHi...”, 40-42),
BUNy4YeHo abo HeBaano nepenaHo peanii (“3anosit”, “KatepuHa”), TpannawTbca
TEKCTOBI NnepekpyyeHHs (“A He Heagyxato, HIBPOKY...”).

Y 1940-1941 pp. B aHrnomoBHOMY XypHani “The Ukrainian Life” (“YkpaiHcbke
XUTTA”), WO MOoro BMaaBaB YKpaiHCbKUM poBITHMYMI coto3 Yy CKpeHTOoHi (wTaT
MeHcunbBaHia), onybnikoBaHo LLeB4yeHKOBI TBOpWM B nepeknagi aMepukaHCbKoi
niTepaTtopkn Ta Meguka leneH Jliobau-MisHak: “Tonons”, “MeHi ogHaKOBO, YK
oyay....”, “On Tpu wnsaxu wupokii...”, “YTonnena”, “On rnady s, noamentocs...”,
“Korno rato B yucTim noni...”, “lNo ynuui BiTep Bie...”, “BiTep 3 raem poamosnse...”
[19; 31-33]. Kpim nepumnx TpbOX, YCi iHWi TBOPY NepeknageHo BnepLue. Nepeknagam
BNacTuBi 3MiCTOBa BIpHICTb, Bry4YyHe BiOTBOPEHHS iAeMHOT CYTHOCTI opuriHanis,
IXHiX XyOoXHix 3acobiB, 30kpema npocoanyHux. OgHave BOHU iHKONMM XMBYOTb Ha
OykBaniam, HeMOBHY nepegadvy HalioHaNbHOro KOMOPUTY.

1945 p. patyeTbca 36ipka nepeknagis, WO BMillye YETBEPTY YaCTUHY BipLUOBOI
cnagwuHu T. LeByeHka. BoHa HanexuTb cnaeicTy KonymbiicbKkoro yHiBepcuteTty
KnapeHcy Oractecy MeHHiHry [auB.: 28]. lNepwunii nepeknag — ypuBok “Betyny” go
noemu “rangamakn” — onybnikosaHo 1928 p. HaBiTb Tam, Ae nepeknaan 3amiCToBo
BipHi, BOHM BaXKi AN untaHHs. IM 6pakye LLIeB4eHKOBOro AyXy, BOHW AOCUTb 4acTo
3ByYaTb MPO30BO I Aal0Th Big4yTw, WO Nepeknagay — He MoeT.

1955 p. xypHan “The Ukrainian Review” (“YkpaiHcbkuii ornsa”’) onybnikysaB
nepeknagu C. Oxidhdes — “3anosit” Ta “Cagok BULWHEBWI KONO XaTu...” [auB.: 41].
Mepeknapg “3anoBiTy” UWikaBUi eKCcTpaBaraHTHUM PO3B’A3aHHAM nepeknagaubKux
npo6rem: BiH HaNMcaHWi BiNbHUM BipLLUeM, 63 4OTPMMaHHS TpaAuLin aHrNiNCbKOI
npocogaii — ue 6inbwe B. BitmeH, Hix T. LLeB4eHKo.

HanepenogHi Le4yeHkoBux toBineis 1961 t1a 1964 pp. akTusidyBanacs JisanbHIiCTb
noetoBux nepeknagadie. Cepen HUX BUPISHAETbCA BMXOAEUb 3 YKpaiHCbKOI

”
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TpygoBsoi iMmirpadii IBaH Bus’topcbkuin, Bigomun y nitepaTtypi sk IxoH Bip. Hag
nepeknagamu LLleBueHkoBUX TBOPIB BiH npautoBaB i3 cepeanHn 1940-x pp. MNMepuui
nepeknagn — Bctyn 0o noemu “CoH” Ta ypuBok Bipwa “[lo OcHoB’ssHeHKa” (psaku
41-52: “Tinbko Bopor, wo cmietbesd... / ...OT ge, noge, Hawa cnaea, / Cnaea
YkpaiHun”) 15 niotoro ta 1 6epesHsa 1948 p. onybnikyBana raseta “The Ukrainian
Canadian”. 1951 p. y TopoHTO BuiwNa nepla kHwkedka [xoHa Bipa npo xutTa
Ta TBOpYiCcTb T. LeByeHka [amB.: 48]. Y Hin gekinbka nepeknagis LLleB4eHkoBUX
TBOpiB aBTOpCTBa [)koHa Bipa. Jlnwe “3anosit’ nogaHo B nepeknagi . bpecniHa
[48, 3]. 1961 p. Bunwna B TopoHTO aHrnomMoBHa Aobipka Bipwie T. LeByeHka
“BubpaHe”, Lo BiaKpuBaeTbcs po3Biakot [xoHa Bipa n MicTuTb Moro nepeknagu
TBOpiB noeta [amB.: 37]. BiH Takox OyB ynopsgHMKOM, pefakTopoM Ta aBTOPOM
GaraTbox nepeknagiB aHrMoMoBHOI 30ipku BipWOBMX Ta NMPO30BUX TBOPIB
T. WeB4yeHka, onybnikoBaHoi 1964 p. y Mocksi [guB.: 35]. Mepeknagn OxoHa
Bipa yacTo nepegpykoByBanu, 3okpema B “The Ukrainian Canadian” ta y 36ipkax
aHrnmomoBHUX nepeknagis Teopis T. LeByeHka, onybnikoBaHux y Kuesi B 1977 p.
[omB.: 6] Ta B Mocksi B 1979 p. [amB.: 34]. Y 36ipui 1977 p. ymiweHo nuiie oguH
HoBwi nepeknapg OxoHa Bipa — Bipwa “He Hapikato s Ha 6ora” (“It's not that I'm
of God complaining”). 1988 p. BugaBHMuTBO “[HiNp0” onybnikyBano noesiwo Ta
npo3sy T. LLleByeHka B nepeknagax BukntodHo [xoHa Bipa [auB.: 38]. BiH nepeknas
29 Bipwosux TBOpPIB (NoHag 4180 psaakis) T. LesyeHka Ta noBicTb “XyAOXHUK”,
aBToGiorpadiyHun nuct T. LeByeHka (y nepLin pepakuii), npo3oBy nepegmoBy
ao noemn “fangamakn”, ypusku noetoBoro LoaeHHuka. Teopu: “€petnk” (Kpim
nocnaHHa-npuceatu “lWadapukosi”), “He 3aBnayi 6aratomy...”, “Min 6oxe munui,
3HOBY nuxo...”, “lOpogusuin”, pag posginis i3 noemn “langamakun” — “Tutap” (kpim
3a4nHHUX 18-n pagakis), “TpeTi niBHi”, “HepBoHun 6eHkeT”, “T'ynaniswuHa”, “loHTa
B YmaHi”, “Eninor” — nepeknageHo Bnepuwe. [xoH Bip rmmboko cnpuiimaB Ta
ajlekBaTHO (3a 3MOrow) BiATBOPKOBAB couianbHO 3arocTpeHi W nyoniyMcTuyHo
03BYyYeHi acnekTn LLleB4eHKOBOT Noesii, CMINMBO 1 No-cy4acHomy 6aynB NOEToBYy
o0pasHicTb, Bia4YyBaB MEMOAINHICTb i My3UKarbHICTb MOr0 MOBIIEHHS 1 HAMaraecs
6opar 4YacTKOBO BiATBOPMTM Lie 6araTcTBO ANS aHIMOMOBHUX YMTadiB. Y nepeBaxHiin
KinbkocTi nepeknagis [xoHy Bipy Bganocsa BigHanTu 6axaHui CeMaHTUYHUNA,
o0pasHuii i pUTMIYHUIA BiONOBIAHUK, Xo4a OU OesKo Mipolo mepegaty Hanpyry
LLleB4eHkOBOro crioBa.

MoryTHiM, 3BenuyyBanbHMM FiMHOM Gopusam 3a BOJMO Ta BOAHOYAC
PO3BiHYYBasbHO, FHIBHOI IHBEKTMBOK NPOTWN caMmoepikas’s, MPOTU KOSTOHI3auiHOI
noniTMKM uLapaTy 3By4uTb noema “Kaskas” B iHTepnpeTauii [IxoHa Bipa, wo
HaneXuTb 00 BUCOKOXYOOXHiX 3400yTKiB aHrMoOMOBHOT weBYeHKiaHn. Ocb SK
BiLTBOPEHO aHrNIiNCbKOK BCTYM, A€ NOeT CTBOPMB 06pa3 3anuToro kpos'to KaBkasy
M y rpaHUYHO y3aranbHeHUx obpasax CTBEpAMB HEMEPEMOXHICTb Hapoay:

“Mighty mountains, row on row, blanketed with cloud,
Planted thick with human woe, laved with human blood.

Chained to a rock, age after age Our spirit never can be downed,
Prometheus there bears Our striving to be free.

Eternal punishment — each day The sateless one will never plow

His breast the eagle tears. The bottom of the sea.

It rends the heart but cannot drain The vital spirit he can’t chain,

The life-blood from his veins — Or jail the living truth.

Each day the heart revives again He cannot dim the sacred flame,

And once again is gay. The great God’s fame on earth [6, 187].
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TyT HanpowyeTbCA OCb AKka AyMKa. [eHianbHy LLleB4eHKOBY noeMy BO3BENNYMB
yKkpaiHCcbkun komnosutop C. JllogkeBud, CTBOPMBLLM KaHTaTy-cuMdoHito “KaBkas”
Y YOTUPbOX YacTMHaXxX, MabyTb, OAMH i3 HANMOTYTHILLMX MY3UYHUX TBOPIB CBITOBOIO
piBHA. A nepekoHaHa, WO HarBMaaTHiLi aHrOMOBHI nepeknagadvi noemun “Kaskas” —
IbxoH Bip i Bipa Pi4, Ha xanb, He Manu HIKONM MOXIUBOCTI CryxaTu BUKOHaHHS ui€i
KaHTaTu-cuMdoHii. LlikaBo, 4n 3MiHMNM 6 BOHM LWOCH Y CBOIX nepeknagax, sikou
nouynu uen mysnvHuii TBip?! bo, ragato, C. JllogkeBuy HanrnmobLle BigyYyB KOXeEH
ApaMaTu4yHUA HoaHC noeMu. AGO X TakuM iCTOPUYHUIA dakT: 30epirca ypuBokK
3anucy noemu “KaBkas” y BukoHaHHi Ceprist HirosiHa — toHaka 3 [JHinponeTpoBLLUUHM,
Wo TpariyHo 3arnHyB 22 ciyHa 2014 p. Ha €BpomanigaHi, — NOMYy MLWIOB TOAi
21-n pik xu1Ta! Yn noro geknamadis 6e3cmepTHOro TBOpY BMNMMHYNa Ou Ha
nepeknagadvia?!

AHITIOMOBHWUI YuUTay CNpUUMae pPigHOK MOBOK 3BOPYLIIUBUIA CITOBECHUMN
Xusonuc YkpaiHun B noemax “CoH” (“Iletum. [usniocs, ax ceitae...”), “fangamakn”
(pos3gin “Tutap”), y 6anagi “MNMpuunHHa” i BiguyBae, wo [xoH Bip ocarHys,
3barHyB MavicTepHicTb LLleByeHka-nipuka Ta 3ymiB nepegatv B nepeknagax xoya
OM YaCTKOBO YCH raMy eMOLiNHUX TOHIB opuriHany, nopieHanMo: “PeBe Ta CTOrHe
OHinp wupokuii, / CepouTtuii BiTep 3aBuBa, / [logony Bepbu rue Bucoki, / lopamm
xgunto niginma” [9, T. 1, 10] — “The mighty Dnieper roars and bellows, / The wind in
anger howls and raves, / Down to the ground it bends the willows, / And mountain-
high lifts up the waves” [48, 26]. Y BipoBux nepeknagax ymmano uikaBux 3Haxigok
LWOJO0 BiATBOPEHHSA CTUNICTUYHUX CBOEPIAHOCTEN opuriHany, 3okpema npi3BuLL-
XapaKkTepuUCTMK Ta HAMMEHYBaHb-XapaKTEPUCTUK, LLIO YAcTo HecyTb Y LLleB4eHKkOBOMY
KOHTEKCTi BENUKWUIA eKCnpecuBHUIN 3apsag, sk, Hanpuknag, y noemi “lOpogmeuin”:
“Bo gHi dbenbadebens-uapsa / Kanpan Maspunosuy bespykuii / Ta yHTEp M'SHUR
Oonropykuii / YkpanHy npasunu” [9, T. 2, 230], — ae be3pykum Ha3BaHO reHeparn-
rybepHatopa [.I. BibikoBa, akTMBHOro NpoBigHMKA peakuinHoi nonitnkn Mukonu |
Ha YkpaiHi, Lo cnpasai He MaB NniBoi pyku (yTpaTtmB nig yac bopoanHcbkoi 6utem), a
Jonzopykum — YepHIriBCbKOro, MONTaBCbKOro M XapKiBCbKOro reHepan-rybepHartopa
kHA3a M.A. Jonropykosa. [>xoH Bip pM3nkHyB nepeknactu npissuLLa icTOPUYHUX
0cib (npaBga, iCTOPUYHICTbL TUX @aHTUTEPOiB Mi3epHa i [0 TOro XX HeraTuBHa), YUM
30epir capkacTuU4Hy TOoHanbHICTb nepwoTBopy: “Twas in Tsar Sergeant-Major’s
reign / That close-cropped corporal One-Arm / And drink-besotted Long-of-Arm /
Two N. C. O s, ruled the Ukraine” [6, 263]. PelwTy NOACHATb YMTayeBi NigpsaKOBI
komeHTapi. lNepeknagato4dn enizog nNpo npuaymaHHg npissuwa HApemi (posgin
“YepBoHui 6eHkeT” noemun “rangamakun”), OxxoH Bip BUsiBMB NeBHY BMHAXiANMBICTb,
OOTENHO M BUTOHYEHO, 3 MOYyTTAM Mipu, CTBOpHOOYM BignosigHukn: lonud —
Hasnothing; bida — Hardluck. Y nepeknagax BiH JOCUTb NOCMILOBHO peanisye
NPUHLUMN POHETUYHOT TPAHCKPUNUIT K €ANHO BiANOBIAHUI NPU Nepefadi 3By4aHHS
YKpaTlHCbLKOro OHOMAacCTUKOHY aHrmincbknumm rpadgpemamu. TpannsoTbed, npasga,
Taki HegopeyHi popmu, sk Glukhov 3amictb Hlukhiv, ane ue Bxe, mabyTb, piv y
3aranbHin TeHAeHUiT Tiel enoxu. Ha »anb, y CBOIX LWeBYEHKO3HABYMX CTATTAX [>KOH
Bip monyckaB ynmarno 6pexnmBux noxeasn ToTaniTapHoOMy PEXMMOBI Ta He 3aBXau
nogasas npasamBy iHopmauito.

I3 cepepoBuLla ykpalHCbKOT iMMirpauii Bunwna TakoX BuAaTHa aHrmoMoBHa
nepeknagayka ykpaiHcbkoi nitepatypu Mapia CkpunHuk. BoHa nepeknagana 3
1947 p., konun ToBapmncTBO 00’ €fHAHNX YKpATHCbKMX KaHaALiB novano Buaasatu “The
Ukrainian Canadian”. B ii nopo6ky noema T. LLeByeHka “KaTepuHa”, 3acnie 6anaau
“MpuymHHa”, “Con” (“Ha naHwWwmHi nweHuuo xana...”), a TakoX LueBYEeHKO3HaBui
cTaTTi N XyaoxHi TBopu npo T. LeByeHka, HanucaHi ykpaiHCcbko MoBot. Y 1971 p.
“HaykoBa gymka” onybnikyBana B ii nepeknagi (3a cniByyactio 1. KpaBuyka)
MoHorpadito €. LabnioBcbkoro “lN'ymaHiam LLleByeHka i Hawa cyyacHicTb” [AuB.:
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18]. Len nepeknag gyxe BapTiCHUN He nuwe TUM, WO aHITOMOBHUN 4nTay
JdictaB 3MOry no3HamoMmTUCS 3 AOCNIOXEHHAM YiNbHOro LeBYEHKO3HaBLs, a 1
TUMM, WO B Tilh KHWXUi Ayxe Garato yuTtaT (ronoBHo B nepeknagi M. CKpunHuMK)
Hacamnepeq i3 LLleB4eHKOBMX TBOPIB, a TakoX i3 noesin |. ®paHka, Jleci YkpaiHku,
M. M'paboBcbKkoro Ta iH.

1964 p. 03HamMeHyBaBCH NOSIBOIO NEPLUOro Mamke NoBHOIO aHrOMOBHOIO (Logo
KinbkocTi) “Ko63apsa” B TopoHTo [auB.: 40]. Nepeknagun 3pobus B. KipkkoHen Ha
ocHosi nigpsgHukie K. AHgpycuwimHa. 1963 p. K. AHgpycuwmH Ta B. KipkkoHen
onybnikyBanu aHToONori0 y BnacHoMy nepeknagi “YkpaiHcbki noetn 1189-1962", B
AKin ymiweHo nepeknagn 29 teopis T. LeBueHka. Y KinbkicHOMY cTOCYHKY “Kob3ap”
1964 p. po3WMNpPMB MOXINBOCTI aHITOMOBHOIO YMTaya No3HanOMUTUCS i3 TBOPYICTHO
T. leB4eHka. Y HbOMY HenepeknageHMMu 3anmwmnnncs Asi poCiiCbKOMOBHI MOemu
(“Cnenag” i “TpmnaHa”) Ta yotupu noesii: “Oymka” (“TAKKO-BaXKO B CBIiTi XUTK...”),
“3a wo mu nobumo borgaHa?..”, “Oymn moi, gymmn moi” (1848), “Min Boxe munui,
3HOBY nuxo!”.

B. KipkkoHen nepeknagas i3 nigpsagkoBMX MPO30BUX TIyMayveHb, Y FMUOUHHY
cyTb LLleB4eHKOBOT My3u Momy Hikonm Gyno 3arnubnoBaTtucs: yeecb “Kob3ap” BiH
nepeknas 3a ABa poku, Ta W, 9K caMm 3i3HaBaBcs, Lie Oyno He eguHe 11 He ronoBHe
MNoro 3aHATTSA B TOW Yac, i AogaBas, Lo oMy JornomMarana BnpaBHICTb Y NPOCOAil.
Y nepeknagax 6arato wabnoHHOT nekcukn, dpaseonorii, He BNacTUBOi NOETUL
T. lLeB4yeHka, amnnidikauin; Yyumano HanobpasHilwnx, HanekCNPeCcuBHILLINX Miclb
opuriHany 3rnagxeHo. Maike Bci TBopu B. KipkkoHen OO0BINbHO W He 3aBXxAau
BMOTMBOBAHO MNiAirHaB nig 4YOoTUPWU KNacU4YHi aHriNnCbKi PUTMIKO-CTPOMIiYHI
cxemu. 1o Toro x, obpaBLuM po3Mmip, Nepeknagay Mamxe Hikonu He BiacTynae Big
HbOro A0 KiHUSA TBOpPY — 4acTo Bcynepey LLleB4eHKOBMM pUTMOBUM NepenvBam
Ta NepeiHCTpPyMeHTYyBaHHAM. Yce uUe Hagae nepeknagam OesKoi WTYYHOCTI
n popmanbHocTi. Hankpawe Boanuca B. KipkkoHeny Ti nepeknagu, e BiH,
nepeparym yKpaiHCbKMIN KONTOMUIAKOBUIA PO3MIp aHrMincbkuM 6anagHum, BiaTBOPHOE
onosigHi TBopwu (“KaTtepuna”, “Tononsa”, “Cosa”, “Harimu4yka” Ta iH.). 2001 p. yacTuHy
nepeknagis (6e3 BHeceHHs1 Oyab-siknx BUNpaBneHb Y1 3MiH) nepeBuaaHo B Knesi
[amB.: 23].

[eske 3HauyeHHA onga 30ara4eHHs aHrIOMOBHOI LWEBYEHKIaHN MalTh pagsHCbKi
BuaaHHs TBopiB T. LLleB4eHka aHmivicbkoro MoBoto (1964, 1977, 1979, 198811989 pp.),
LLIO Aal0Tb @HIMTOMOBHMM YMTavyaM NeBHE YABNEHHS NPO YKpaiHCbKOro noeta, xo4va
B KOMEHTapsax Ta nepeamMmoBax Tam Ynumano XnubHoro.

Baromuii BHeCOK [0 aHIMOMOBHOT LeBYEHKIaHM HanexunTb Bipi (cnpaBxHe iM’a —
Faith Elizabeth Joan) Piy — aHrnincekin noeteci, nitepatyposHaBsuto, nepeknagavy,
XypHanicty. Y 1960—1969 pp. BoHa ony6nikyBana nepeknaaun 51 teopy T. LLleByeHka
(3okpema, 9 noem) Ta ypmBka 3 noemu “KuspkHa”. 16 tBopis — “INpudnHHa’”, “Heoditi”,
“XonogHun ap”, “durpune, HYurpuHe...”, “ManeHbkin Map’saHi” Ta iH. — nepeknageHo
Bnepwe. binbwicte nepeknagiB ymiweHo y 36ipui “TlicHa 3 Tempsasu” [gus.: 39].
Bipa Piu BukopucToByBana akagemivyHe BuaaHHs 1939-1957 pp., 1i nepeknagu
30epiratoTb HymMepauito pagkis opuriHany. HanageksaTHiwi cepen HUX — “AKOCb-TO
noy4dm yHoui...”, “Heoditn”, “ramanisa”, “fpunynnHna”, “Kaekas”, “Cagok BULWIHEBUI
kono xatu...”. MNMopiBHaKMO: “Cafok BULIHEBUI KONO XaTu, / XpyLi Hag BULLIHAMMN
ryoyTe. / Mnyratapi 3 nnyramu nayTs, / CniatoTe igyuu gisyarta, / A matepi BeuepsaTb
xoyTth” [9, T. 2, 11] — “Beside the house, the cherry’s flowering, / Above the trees
the May bugs hum, / The ploughmen from the furrows come, / The girls all wander
homeward, singing, / And mothers wait the meal for them” [39, 88]. B iHTepnpeTauisix
€ OyxXe BOani 3Haxigku: nepeBupaxeHHa oHomartonei nepwoTtsopy (“Benukun
nbox”, “Ipn4nHHa”), BIATBOPEHHS capkasmy opuriHany (‘I mepTBumMm, i Xusum...”),
CEMaHTUKO-CTUMICTUYHMX DYHKLIN IHLUIOMOBHMUX i AianeKTHUX yKpanmneHb, peanin,
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AeMiHyTMBHUX dopM (noema “CoH”), BIATBOPEHHSI NPUBMN3HUX | BHYTPILLHIX pUM
(“framania®). 3HMXyTb AKICTb NepeknagiB TekcTyanbHuin OykBaniam (“3anosit”),
HexXTyBaHHS 3ByKOBOI BupasHicTio (“‘Oymu moi, gymu moi”, 1839), nopyLueHHss HopM
aHrnincekoro cuHtakeucy (“Hammumuka”).

Yumano nepeknagis Bipu Piy nybnikyBanuca B nepioguui BenukobpuTaHii,
3okpema B “The Ukrainian Review”: unkn “B kasemari” (1965), noesii “Con” (“Ha
naHWKMHI NweHuuto xana...”, 1964), “Ha BiyHy nam’aTb Kotnspescbkomy” (1969,
1998), “Oo OcHoB’aHeHka” (1993), “Iliuy B HeBoni AHI i Houi...” (NepLwa pegakuis),
“NMoppaxanie 11 ncanmy”, “A He Hesgyxat, HIBPOKY...” (yCi Tpu nepeknagn —
1994). Ha nam’aTHuky T. LLleByeHka y BalwmHrToHi (ypouncTe BigkpuTTa Bigdynocs
27 yepBHA 1964 p.) BukapbosaHo ypuBok i3 noemu “Kaekas” (pagku 11-18: “He
BMMpae gywa Hawa, / He BMupae Bons. / | Hecutuin He Buope / Ha aHi mop4 none. /
He ckye gywixuBoi / | cnosa »xuBoro. / He noHece cnasu bora, / Benvkoro bora”)
came B nepeknagi Bipu Piu.

2007 p. y BugaBHMUTBI “MuncTeyTBo” BMIALWNKM ¥ CBIT BUOpaHi noesii T. LLesyeHka
B opuriHani Ta B nepeknagax Bipu Piy. Y kHMXUi BMiLLeHO penpoayKuil HankpaLmx
3paskiB XMBOMUCHUX Ta rpadivyHMx TBOPIB, O BAANO PO3KPMBaOTh Pi3HOBIYHICTb
TanaHTy T. WeByYyeHka — noeTta i XyAOXHWKa, MOro yHisepcaniam [gus.: 5].
LeByeHKo-noeT i LieBYEHKO-XYAOXHNK CTBOPIOKOTL OAHY FreHianbHY LiniCHICTb, TOMY
NMOBHOLIHHI NULLUe Ti BU4aHHS NOETOBUX NepeknaaiB, A€ BMiLLeHO penpoaykuii noro
Manspcbknx TBOPIB, a TakMX BMAaAHb, Ha Xanb, Hebarato. Y KHuxuUi — 92 BipwoBi
TBOpKU T. LLleByeHka, 3 HUX 39 HOBUX Mepeknagis, 3okpema, 6anag “Pycanka” n
“Tonons”, Bipwie “Halo MeHi YopHi 6poeu...”, “Kono rato B Ynctim nonto...”, “Hons”,
“Mysa” Ta iH. Bipw “Aymka” (“TAXKO-BaXXKO B CBITi XXMTW...”) 3aranom aHrmninCcbKow
MOBOIO nepeknageHo Bnepe. Bipa Piy nepeknana takox nepegmosy |. [13t06u fo
Lboro BuaaHHs [ame.: 2]. Y paHiwe 3pobneHi nepeknaaun Bipa Piy yHecna ynmano
BOOCKOHarneHb, 3okpema, TBopis: “Oymka” (“Teye Boga B cuHeE Mope...”), “TapacoBa
HiY”, “Posputa moruna”, “durpuHe, YurpuHe...”, “Ilivy B HeBOni gHi i Houi...” (NepLia
penakuis). 2013 p. y BugaBHmuTBi “MuncteyTB0” BUNLLINA aHrnomoBHa 36ipka BCix
nepeknagis Bipu Piy LUeByeHkoBux noesin — 155 teopis [guB.: 21]. HanBignoBiagHiwwi
cepen nepeknagis — “Akocb-T1o nay4m yHoui...”, “Heodpitn”, “ramania”, “Kaskas”.
BigTogai, sik Bipa Piu nosHanomunacs 3 “KoHkopaaHuieto noeTnyHmMx TBopiB Tapaca
LLleByeHka” (Hb}0—17|OpK, 2001), BOHa noyana saMucnioBaTUCA Hag TUM, LLIO OKpeMi
obpas3n Ta BUCNOBM MOBTOPKIOTLCS Yy TBOpax noerta, oTXxe, NPpWU BiATBOPEHHI
IX aHrMiNnCbKOK MOBOK AOPEYHO BUKOPMUCTOBYBaTM (OYEBUAHO, AKLWO Ha ue
0a€ MOXNUBICTb KOHTEKCT) OAHI M Ti ) Bucnosu 4n dpasn. Ckaximo, y TBOpax
T. LWeB4eHka YacTo HaTpannsaemo Ha obpas cCokupu ik CUMBON BYHTY, NOBCTaHHSA.
MabyTb, BapTO nepeknagaveBi nepegaBatu uen obpas ogHUM i TUM caMuM
aHrnincekum cnosom. BogHoyac y nepeknagi Bipwa “A He He3ayxkato, HiBPOKy...”
Maemo axe-shaft [5, 457], y nepeknagi Bipwa “byBanu BonHU 11 BINCbKOBIT cBapu...” —
acleaver [21, 319]. Y nucTi o meHe Bia 10 yepBHa 2007 p. Bipa Piy nucana npo Te,
Lo i He 3a40BONbHAE BNacHUin nepeknag gpasu “cepue mnie” 3 noemu “amanis”
(“NnueyTb cobi, cnisatoun, / Mope BiTep yye. / NMonepeay Namania / bangakom kepye.
[ Tamanito, cepye mnie: | Ckasnnocs mope, / He ansgkae! | cxoBanuck / 3a xBuni —
3a ropu” [9, 1. 1, 151; TyT i pani kypcmB Min. — P. 3.]. LLlo6 36epert BHyTpPILLHIO
pumy, nepeknagadyka sxuna gpaasy valour’s fleeing (“MyXxHicTb 3HUKaE”), ogHa4ve
BOHa BigyyBarna, WO KOrepeHTHICTb TeKCTY Uieo dpasoto nopyweHo. 3aBasiku
KoHkopaaHcy BoHa 3Hauwna uto X ppasy B noesii “IsaH lNigkosa” (“Kpyrom xsuni,
sk Ti ropu: / Hi 3emni, Hi HeGa, / Cepue mnie, a ko3akam / Tinbku Toro n tpeba” [9,
T. 1, 56]), Oe BHYTPiWHbLOT puMn HeMae, OoTXe, TUM nade Bucnis valour’s fleeing He
aopednHun. e oann npuknag i3 noemn “CoH”: “| 3HoB nevy. 3emns YyopHie, / Qpimae
posym, cepuye mnie” [9, T. 1, 185], a B nepeknagi Bipu Pi4y — “Once more | fly. The
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earth grows dark. / Brain drowses. / Fear is in the heart [27, 32]. OgHa4ye 3HanTK
ajekBaTHy pasy He TanaHuno. “Y4yopa, — nuwe Bipa Pi4, — HaBogs4un nopsaok i3
KHWXKaMU, 1 HaTpanuna Ha KHUXKY Npo iCTopito cTpallHoT noxexi B JIoHAoHI 1666
poKy. Y Hinn 6yB pagok i3 noesii k. Kpayya “Feels neither head, nor heart, Nor spirit
reels”. Bipa HOpiiBHa ogpasy Biayvyna, Lo notpibHe cnoso 3HangeHo — the heart’s
reeling. Y nisHiwmnx BuaaHHax nepeknagis Bipu Pid 3Haxognmo: “I fly once more.
Darkness comes stealing. / Brain drowses and the heart is reeling” [5, 187; 21, 118].

3aranowm Bipa Piy nepeknana noesii 50 ykpaiHcbkux aBTopiB. Y Tl nepeknagaubkoMy
nopobky — TBopn noetiB XVII-XVIII cT. (cepea Hux MasenuH Bipw “Ow rope Tin
Yyanui, yanui Hebo3i...”), Bipwi M. LLawkeBnya, HOBITHS YKpaiHCbKa Noesisi — TBopU
€. MnyxHuka, . dununosuya, J1. KocteHko, €. N'yuana, M. OpecTta, A. Cogomopu
Ta iH.

B ocTaHHi poku cBoro xutta Bipa Piy akTMBHO npautoBana Hag nepeknagom
TBOpiB LUeByeHka, cnoagiBatoumcek go 2014 p. nepeknactu Bcboro “Kob6saps”.
OpHade 20 rpygHs 2009 p. BoHa Bigivwna y BiYHiCTb. He3acTynHoi BTpaTh 3a3Hana
aHIMOMOBHa LWeBYeHKiaHa, 60 HeMae HiKoro, XTo Tenep Ha TakoMy BUCOKOMY
npodpecinHomy piBHi MOXxxe nepeknagatu LLieB4eHKOBI TBOPU, HEMAE HIKOro, XT0 61
Tak caMoBiggaHo npautoBas. 3BOpPYLUNMBO, WO Hekponor Bipu Piy y raseti “The
Times” noro aBtop KO. beHaep 3akiHYMB OCTaHHbOW cTpodoto LlleBuyeHkoBOro
“Banosity” B iT nepeknagi: “Then in that great family / A family new and free, / Do
not forget, with good intent / Speak quietly of me” [11, 56]. [Jo peui, ycto cBot
yKpaiHiky nepekrnagadyka 3anosina JIbBiBCbkOMY HaLiOHaNbHOMY YHIBEPCUTETY iMEHI
IBaHa ®paHka, 3 kM T 3pigHMNM GaraTopiyHi TBOPYI Ta HayKOBI 3B’A3KMN.

TpuBanun vyac npautoe Hag nepeknagamu noesii T. LLleByeHKa amepukaHCbKuii
cnasicT, npodecop lNeHcunbBaHcbKkoOro yHiBepcutety Muxanno HanpgaH.
WMoro sacnyru sk nepeknapadva noesii J1. Kocterko, M. Tuunnu, B.I. AHTOHUYa
nepea aHrnoMOBHOW yKpaiHikoto Yumani. Pasom 3 O. Jlyyyk M. HangaH yknas
aHrMoMOBHY aHTONOrIit0 ykpaiHCbkoi noesii XX cT. “Cto pokis toHocTi” (J1bsis, 2000).
M. HarpaH ony6nikyBas 2004 p. nepeknaau 24 teopiB T. LeByeHka y nepLuomy
Bunycky xypHany “Ukrainian Literature. A journal of translations” (“YkpaiHcbka
nitepatypa. >XypHan nepeknagis”) [auB.: 36] Ta 2014 p. B okpemi 36ipui, BUaaHin
y JlbBoBi [guB.: 8]: “lMpuuymHHa” (“3acnis”), “fangamakn” (“Betyn”), “MuHaloTb
OHi, MUHaTb Houi...”, “3anosit”, “N. N” (“CoHue 3axoanTb, ropn YOpPHIOTb...”),
“Oymun moi, gymun moi, Bu moi eguHi...”, “I Hebo HeBmuUTe, i 3acnaHi xBuni...”, “B
HeBoOni, B caMoTi Hemae...”, “| 3HOB MeHi He npuBea3na...”, “He gna nwogen, Tiel
cnasu...”, “| 6arata q...”, “Ilivy B HeBoni gHi i Houvi...” (nepwa pepakuis), “I goci
cHUTbCA: nig ropoto...”, “Nonga” Ta iH. [Nepeknagay-noctmoaepHict M. HangaH
CeMaHTUYHO TOYHO NparHe nepegaTun 3aMiCT OpuUriHanis, ane irHopye puMmy n puTmiky
LleB4yeHkoBOro BipLwa, 1Moro Mysuky. Hacnpasgi HaBiTb LLleB4EeHKOBOroO 3MicTy
He BiATBOPIOKTbL NOro nepeknaaun, 60 x 3MiCT He iCHye no3a PopMOID, OCKINbKK
KOXXeH enemeHT opmMu, xan i Ha4edTo He3Ha4yHWUI, CTBOPOE 3MICT. AHAmNOri4YHO
Hemae opMKM no3a 3MICTOM, OCKINIbKM KOXEH KOMMOHEHT (hopMU 3apsaKeHuin
ineet0. Y nepeknagax tpannawTbcsa npukpi byksaniamu (‘I bora 6narato, / o6
He npucnas Moix aiTok / B ganekomy kpat” — “And | plead for God / Not to put my
children to bed / In a far-off land”); ynpoBagxeHHs vyxux peanin (‘I goci cHUTbCS:
nig ropoto / Mex Bepbamu Ta Hag Bogoto / bineHbka xatouka...” — “Even till now
| have this dream: among the willows / And above the water near a mountain /
There is a tiny white bungalow...”). 3okpema, rHiTioue BpaxeHHsi cnpansie 36ipka,
onybnikoBaHa y JIbBOBI toBinenHoro poky. [1o pedi, 6EHTEXNTb aHINMOMOBHUN
3aronoBok 36ipku “The essential poetry of Taras Shevchenko”. [Jotenep HixTo
He HaBa)KyBaBCH AiNUTU HaNBINbLINN NOETUYHUI ckapb Hapoay HaLIoro Ha sKicb
nigposginu. Ak Ha MeHe, TO Lie — CBATOTATCTBO...
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Ocb pesiki 3 HandaTanbHiWnx Hegornagie y 36ipui: “Ctenn moi 3anpogaHi /
XKunposi, Himomi, | CuHN MOT Ha YyXuHi, / Ha uyxin poboti” [9, T. 1, 169 ] — “My
steppes, sold out / To the Jewish people, to muteness, / My sons in a foreign land /
Working in foreign work” [8, 106; TyT i gani kypcus mii. — P. 3.]; ” Mo gnibpos.i BiTep
Bue, / 'ynse no nonto, / Kpati dopoau eHe mononto | Jo camoro gony” [9, T. 1, 51] —
“Along the leafy grove the wind is blowing, / dancing along the field, / The edge of
the road bends the poplar | To the very ground” [8, 47]. Ak 3pa3ku ceEMaHTUYHOTO
nepeknagy enoxv NOCTMOAEPHI3MY Ui iHTepnpeTadii uikasi, 4esKkoto Mipoto 6rnn3bki
0o okpemux nepeknagis K.O. MeHHiHra, ane nicna nepeknagis E.J1. BonHuy, [xoHa
Bipa, Bipn Pi4y BOHM He cTanu HOBUM CITOBOM B @HITOMOBHIN LLUEBYEHKIaHI.

HocuTb uikasi nepeknaan Tpbox LLleB4eHkoBUx BipLwie “| He60 HEBMUTE, | 3acnaHi
xBuni...”, “8a coHueM xmapoHbka nnuee...”, “Y bora 3a gsepmu nexana cokupa...”
ony6nikosaHo 2008 p. [aue.: 7]. Ix 3giicHunu BipnsHa Tkay (aMepuKkaHCbKuMii
TeaTpanbHUA pexucep, noeteca n nepeknagay yKpaiHCbKOro MOXOMXEHHS)
Ta Banpa dunnc (appoamepukaHcbka noeteca W nepeknagad) ANs BUCTaBU
“Ceitno 3i Cxoay” mucteubkoi rpynu “Apa” B Teatpi Jla Mama B Hbio-Mopky,
noctaeneHoi BrnepLue 9-11 6epesHs 1990 p. Lia Buctasa npucesiyeHa Jlecto Kypbacy:
BMCOKOXYOOXHi KOnax TeKCTiB Ta 00pasiB 3i woaeHHuka Jleca Kypbaca, cnoragis
MNoro akTopiB Ta iHcuUeHi3auil noesii T. LUeyeHka 1 . TuunHn. TekcT nepeknagis
ony6nikoBaHo BnepLue B GiniHrBanbHii aHTONOriT yKpaiHCbKOT NOE3ii B @aHIMOMOBHMX
nepeknagax B. Tkau i B. dunnc ta B TeatpanbHWX AiINCTBaX MUCTELBKOI rpynu “Apa”.

2013 p. y HigepnaHACbKO-NOHAOHCLKOMY BUAABHUUTBI “[narocnas” no6ayme cBiT
NnoBHWI aHrnomMoBHUN “Kob3ap” y nepeknagi MNeTpa ®PegnHCbKOro — ykpaiHus, Lo
NOCTINHO NPOXWBA€E B aHrnoMoBHOMY cBiTi. 1. ®egnHcbknin Hapogmeca 1951 p.
y micueBocTi Ewnang (wrtat MNeHcunbBaHig) y poAnMHI NICNABOEHHUX eMirpaHTiB
3 YkpaiHn. BupoctaB y cBigOMill yKkpalHCbKiA poauHi, HaB4YaBcs B CYyOOTHIN
yKpaiHCbKil Wwkoni. 3rogom ctyaitoBaB y 3anbubyp3bkomy yHiBepcuTeTi (ABCTpist) Ta
B AMepuKaHCbKin MixkHapoaHin wkori B CaH-Mayno (bpasunis). 3 1978 p. npautosas
B YkpaiHcbkii cnyx6i “Tonocy Amepukn”. MNepebyBatum Ha Ui nocagdi, nposis
YyMMano yacy B YOTUPbOX pecnyodnikax kKonuwHboro PagaHcekoro Cotody. Came Ha
nocagi npauiBHuka cnyxom HoBuH “lonocy Amepukn” NoBigoOMNAB NPO NOCTYMNOBUIA
posnag PagsHcbkoro Cotody Ta KOMyHicTuYHOT cuctemmn B 1988-1991 pp.
HewopnasHo . ®egmMHCBKUI NILLOB Ha NEHCIl0, ogHave NPOAOBXYE akTUBHY MpaLto SK
nepeknagay-cMHXpPOHICT y NIOLWMHAX YKPATHCLKOI Ta aHrMiNCbKOT MOB Ha HaBULLOMY
ypsigoBomy piBHi. 1990 p. YHiBepcuteT AnbbepTn onybnikyBaB nepluni y CBiTi
YKpaTHCbKO-aHMMiNCbKNn KOMM' IOTEPHUI rnocapin, akum yknae 1. ®egmHcbkunin. Ak
ronoBHui cpotorpad BugasHuuTBa “Cmonockun” BiH 3pobuB Hag3BMYariHo baraTto
doTorpaddin, LWo 3a00KYyMEHTOBYIOTb XUTTHA yKpaTHCbKOT rpoMaaun B Amepuui, nogii
B YKpaiHi, a Takox yKpalHCbKy LiepKOBHY apxiTektypy y CLUA.

MpeseHTauis noBHoro “Ko63aps” BigOynacs B YKpaiHCbKOMY iHCTUTYTi AMepUKu
11 xo0BTHS 2013 p. Yke cam gakT nepLuoi nybnikauii noBHoro “Kob3apsi” aHrnincbkor
MOBOI — Haf3BMYaHa NoAis y CBITOBIM LUEBYEHKiaHi. Y LUbOMY BUOAHHI YMmaro
AyXe LikaBUX Ta TBOPYMX 3HAXIAOK; Ayxe [00pe BpaXeHHs CNpaBnsitoTb yKNaaeHi
nepeknagayem rmmboko npoaymaHi, po3nori komeHTapi oo LLleB4eHKOBMX TBOPIB.
Cepep mavicTepHux nepeknagie — nepeaycim “The Caucasus”, nopiBHsanMo: “l Tebe
3arHanu, min gpyxe eguHuii, / Min Akose nobpwuii! He 3a Ykpainy, / A 3a i kaTa
posenocb nponutb / KpoB fobpy, He YopHy. [loBenocb 3anuTb / 3 MOCKOBCHKOT
Yyawli MockoBcbKy oTpyTy! [9, T. 1, 249] — “They drove you too, my dear old friend, /
My one and only Yakiv ! You came to spill / Your good pure blood / But for her
executioner. / You had a drink of Moscow’s poison from / The cup of Moscow”
[30, 173]. Y nepeknagi, 3o0kpemMa, JOpeYHEe CMOBO MICTKOT ceMaHTUKK executioner.
[oGpe BnopaBcsi nepeknagady i3 gyxe cknagHum 3aknukom “bopiteca — nobopete”
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[9, 1. 1, 249] — “Fight — you’ll win the fight” [30, 172]. AGo > ypuBOK 3 onucy
uapcbkoro nanavy (noema “CoH”): “3a 6oramu — naHcTBa, naHcTBa / B cepebpi Ta
3nari, / MoB kabaHu rogoBaHi, / MNMukari, nysati’ [9, T. 1, 186] — “Behind the gods —
the upper crust / All in gold and silver, / All like fattened hogs / With bloated faces,
paunchy bellies!” [30, 130].

BogHo4yac y nepeknagax okpemux TBOPIB Big4yBaeTbCsA MOCNILWHICTb, HeyBara
00 OesdAKUX XyOoXxHix ocobnusocTen opwuriHany. lNMpumipom, 3acnokowe uuraH
3HeoNeHy XiHKy (opamaTm3oBaHa nipo-eniyHa noema “Bigbma”): “Ta pobpe,
pobpe. Wo ganbw 6yne? / Poskasyw ganbwe” [9, 1. 1, 281], a B nepeknagi 6a4nmo:
“Well, okay, okay, what’s next? / Tell me more” [30, 197]. lNMopiBHanMO B nepeknagi
B. KipkkoHena — K.I. Angpycuwunna: “All right, all right! What happened then? /
Pick up your sorry tale again” [40, 286].

Moemy “lMeTpyck” nogaHo nig 3aronoskom “Petey” [30, 394]. IBaH YooBuyeHKo
(6banapa “Y Tiei KatepuHu...”) nepeTBopuscs B nepeknagi Ha Baisus (widower) [30,
274] i, o4eBUAHO, 3MICT noesii 30BCiM HE3PO3yMinuin. HagTo cMinuMBo NOBOANTLCS
nepeknagjad i3 saronioBkamu BipwiB. Tak, npekpacHy LleByeHkoBy noesito “Ha
BenukoeHb Ha conowmi....”, . degmnHcbkuin nogae nig 3aronoskom “Boasted children”
[30, 305], wo He Bignosigae cyTi Bipwa. Y Bipu Piy 3aronosok “On Easter Sunday
on the straw” [21, 272], a y B. KipkkoHena — K.I'. AHgpycuwmnHa: “On Easter day
among the straw” [40, 443]. Takux BigxuneHb y nepeknagax 1. ®eanHcbKoro
yumarno, a ix MoxHa 6yno 6 YHWKHYTKW, skOW pyka 3nunmBoro gaxisus nposena
He3HayHy “KOCMEeTUYHY” YUCTKY TEeKCTy, Mpounaca no HbOMYy 3 KOCMETUYHUM
BiHMYKOM. [Nepeknagad, 40 pedi, ASKY€E TaKin BENUKIN KiNbKOCTI Ntogen 3a nopagu
Ta Jonomory... YoMy X HiXTO 3 HUX CEPMO3HO He nepeyunTaB TekCTy? BuHukaloTb
TaKOX iHWI 3anuTaHHA. B ocTaHHin gekagi 6epesHsa 2014 p. sigbynacs Tpm,u.u,mb
yeTBepTa LWOpiyHa HaykoBa lllesBueHkiBcbka koHdepeHuisa B Hbwo-Mopky. Ti
opranizyBanu HTLW, YBAH, IHCTUTYT yKpaiHicTukn apBapOCbKOro yHiBepcuteTy
Ta YKkpalHCbkui iHCTUTYT AMepuku. MpautoBanu Tam ABi cekuil, ykpaiHOMOBHa Ta
aHrmoMoBHa, Oyno BUronoLleHo H13KY LikaBux gonosigen. OgHade He Gyno i aragku
Npo aHrMOMOBHY LUEeBYEeHKiaHy, Npo i1 HAaWHOBILWE AOCATHEHHS — NepLIni LiniCHUi
“Kob63ap” aHrnincekoto MmoBot. ®akT, 6€3yMOBHO, OyXKe CYMHWUMN. ..

YnepLue NoBHOLHHO 3000yTKM CBITOBOI LUEBYEHKiaHW (30KpemMa aHrnoOMOBHOI)
nigcymoBye wecTtutomHa LleByeHkiBcbka eHuumknoneaida. MNpotarom 146 pokis
3pobrneHo Yymmano gns cnpunHATTS LleBY4eHKOBOro cnosa aHrMmoOMOBHUMMU
nitTepatypamu. Ane yce ue 3pobneHo 3aBASAKW OKPEMWM eHTy3iacTaMm.
AHIMOMOBHa LLeBYeHKiaHa NoTpebye TakoX AepXaBHOI MIATPUMKM YKpaiHCbKOT
[epxaBn.
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